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Introducción

Al debatir temas de la enseñanza y aprendizaje de ELE, conviene precisar si nos referimos a un microcontexto determinado, por ejemplo, a nuestro Departamento de Español, o bien al macrocontexto de un país. Los gráficos 1 y 2 muestran los componentes básicos en uno y otro caso. Convendremos en que el macrocontexto condiciona en buena medida el proceso instructivo que se desarrolla en cada microcontexto de su zona. Así, en el caso concreto de Taiwán, el lugar que ocupa el español en esta sociedad determina el peso específico que el Ministerio de Educación le atribuye en la Enseñanza primaria, secundaria y superior. Todo ello, a su vez, influye en la idea que los centros docentes, los alumnos, sus familias, etc., se forman sobre la conveniencia y la utilidad de aprender esta lengua.
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Gráfico 1: Micro contexto de la enseñanza
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Gráfico 2: Macro contexto de la enseñanza

1. Obstáculos que encuentra el ELE en Taiwán 
El principal obstáculo con el que viene tropezando el ELE en Taiwán es el desconocimiento del papel que desempeña en el mundo el español, una lengua con casi 500 millones de hablantes, una de las 3 más internacionales, una de las 6 oficiales en la ONU, así como en 21 países. Lamentablemente, la única información que reciben la mayoría de los taiwaneses sobre España e Hispanoamérica es la que se les ofrece en las noticias sobre famosos, por ejemplo, la selección española de fútbol, o bien los rancios estereotipos, por ejemplo, el flamenco y la tauromaquia en España. Hoy por hoy, la presencia de ELE en la isla es prácticamente nula, de modo que nuestros alumnos apenas si encuentran oportunidades para practicar español fuera del centro docente. Este cúmulo de factores resulta desmotivador para ellos.
2. Datos generales sobre el ELE en Taiwán
Teniendo en cuenta que la población de Taiwán supera los 23 000 000 de habitantes, sorprende que tan pocas personas se dediquen a su enseñanza y aprendizaje aquí. Según nuestros datos, el número total de profesores no llega a los 200 (mayoritariamente taiwaneses), y el de alumnos ronda aproximadamente los 4000. La mayor parte de la actividad docente-discente de ELE se centra en los departamentos de español de estas 4 universidades: Providence, Wenzao, Fujen y Tamkang. En segundo lugar, se imparten clases de ELE en departamentos de lenguas extranjeras, departamentos de traducción, centros de idiomas, etc., de otras 22 universidades, entre ellas, la Universidad Changjung, la Universidad de Tecnología de Tainán y la Universidad Nacional de Tecnología de Taipéi. En tercer lugar, cabe mencionar que varias academias de idiomas también ofrecen clases de ELE. Por último, nos complace apuntar que en cada vez más institutos de Bachillerato se está introduciendo el ELE. Esta decisión es transcendental, puesto que permitirá que los futuros alumnos universitarios empiecen la carrera ya no con un nivel cero, como ocurre en la actualidad, sino, por lo menos, con un nivel básico de ELE.
3. Motivación por el estudio de ELE en Taiwán
Mayormente, la motivación de los alumnos es de tipo extrínseco e instrumental (Lorenzo, 2007), sustentada en la creencia y en la esperanza de que el dominio del español les abrirá interesantes puertas al mercado laboral internacional, es decir, les ayudará a forjarse un buen futuro profesional. Estas expectativas quedan plenamente justificadas por las intensas relaciones comerciales y diplomáticas que Taiwán mantiene con Hispanoamérica. Como beneficio complementario, los alumnos son conscientes de que su competencia comunicativa en español les abrirá un acceso directo al turismo por amplias zonas del planeta (Cortés Moreno, 2012).
4. Características de la enseñanza de ELE en Taiwán
Basándonos en nuestra propia experiencia docente en 3 de los 4 departamentos de español, así como en otros 3 de lenguas extranjeras, traducción e interpretación e ingeniería civil, respectivamente, vamos a esbozar los siguientes 4 aspectos: metodología, actitud de los estudiantes, lengua de instrucción y materiales didácticos.
4.1. Metodología
El método de enseñanza predominante es bastante tradicional, con claras reminiscencias del de la gramática y traducción. En efecto, la gramática sigue siendo la “reina” del escenario didáctico, seguida a corta distancia del “rey” léxico. En ocasiones se oyen afirmaciones de este tipo: “La enseñanza comunicativa estará bien en occidente, pero no funciona con estos alumnos.” Respetamos esas opiniones, pero no nos queda más remedio que discrepar, puesto que desde que en 1993 llevamos por primera vez al aula de ELE tareas comunicativas, hemos comprobado una y otra vez que sí funcionan. A esa misma conclusión se llega en diversos trabajos: Naranjo Bastidas (2009), Sánchez Griñán (2008), etc. Si bien es cierto que los alumnos están habituados a métodos de aprendizaje más tradicionales, tales como la memorización de reglas gramaticales y de listas de vocabulario, no es menos cierto que, en cuanto se lo aclaramos, no tardan en comprender que la competencia comunicativa va más allá de la mera competencia gramatical, léxica y fónica, y que otros componentes, tales como el pragmático y el no verbal, también son determinantes en la comunicación humana. Estas cuestiones, que tanto interés despiertan entre los futuros profesores que cursan nuestras asignaturas de Didáctica de ELE en el programa de Máster de Fujen, son las que nos instan a llevar a cabo nuestro actual proyecto de investigación del TNSC, en el que nos proponemos emprender una reforma del currículo de ELE. 
4.2. Actitud de los estudiantes
Al igual que otros estudiantes asiáticos, también los taiwaneses tienen fama de ser pasivos. Es verdad que la mayoría de alumnos taiwaneses no intervienen en clase, no participan de manera espontánea, no plantean sus dudas u opiniones en público porque no les gusta destacar en el grupo, es decir, sobresalir por su excelencia o ser estigmatizados por sus limitaciones. Ahora bien, también es verdad que creando en el aula un ambiente adecuado y buscando temas de interés, los alumnos sí participan; al menos, eso es lo que ocurre en nuestras clases. 
4.3. Lengua de instrucción 
En teoría, todos los profesores convenimos en que cuanto más aducto (en inglés, input) comprensible en español reciban los alumnos, tantas más oportunidades de aprendizaje (en inglés, intake) tendrán. Es la archiconocida propuesta de Hockett (1959), entre otros muchos, de enseñar la lengua, no sobre la lengua. En la práctica, sin embargo, ocurre que, con el noble propósito de facilitarles la comprensión a los alumnos, no pocos profesores taiwaneses recurren al chino como lengua habitual de instrucción. Dado que, por regla general, los profesores taiwaneses de ELE tienen un excelente dominio de la lengua española, este proceder no se debe, en modo alguno, a dificultades para impartir las clases en español, sino, más bien, a una desafortunada costumbre ya arraigada en los departamentos de lenguas extranjeras.

4.4. Materiales didácticos 
Mientras que en los libros de texto empleados las destrezas se presentan integradas, en los departamentos de español, estas se trabajan desintegradas, en asignaturas separadas: Audición, Lectura, Composición, etc. Esta contrariedad complica la labor diaria en el aula, por lo que debería reconsiderarse la cuestión.
5. El futuro de ELE en Taiwán

A pesar de todo, el futuro se presenta esperanzador. La principal razón es que la sociedad taiwanesa ya ha empezado a tomar conciencia de la importancia del español en el mundo. Tanto es así, que hoy en día la demanda del español supera la del francés y la del alemán; de manera que en la actualidad es la tercera lengua extranjera más estudiada, tras el inglés y el japonés. De hecho, ya se está introduciendo con pujanza en el Bachillerato. Merece la pena aprovechar al máximo estos primeros impulsos y potenciar su enseñanza en institutos, academias, universidades, etc. Para ello, contamos con cada vez más profesores formados en didáctica de ELE y cada vez más recursos materiales apropiados, por ejemplo, libros de texto para fines específicos, actividades en la Red, etc. Confiamos en que, por el bien de todos, los centros de enseñanza y el Ministerio de Educación aúnen sus esfuerzos para que este proyecto tan prometedor llegue a buen puerto.
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